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wolfcraft

®

® Original-Bedienungsanleitung
Translation of the original operating instructions
® Traduction de la notice d'utilisation originale
® Traduccion del manual de instrucciones original
®@ Vertaling van de oorspronkelijke handleiding
@ Traduzione del manuale d’uso originale
® Traducao do manual original
Overszettelse af den originale betjeningsvejledning
® Overséttning av original bruksanvisningen
@ Alkuperaisen kayttoohjeen kaannos
@® Oversettelse av original bruksanvisning
Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi
MeT&dppaxon Tou MPWTOTUTIOU 03NYIWV XPRONG
Orijinal isletim kilavuzunun cevirisi
@ Preklad originalniho Navodu na obsluhu
® Az eredeti hasznalati utmutato forditasa
Traducerea instructiunilor de operare originale
MpeBoa Ha OPUrMHANHOTO yNbTBaHe 3a ynoTpeba
Prevod originalnog uputstva za upotrebu
MNepeBoa opuUrMHana UHCTPYKLUUU

no aKcnnyaTtauuu

€

wolfcraft® GmbH
Wolff-Str. 1

D-56746 Kempenich
Germany
www.wolfcraft.com




® Ersatzteilliste Liste over reservedele @ Seznam nahradnich dilt

Spare parts list ® Reservdelslista ® Poétalkatrész lista
® Liste de piéces de rechange @ Varaosaluettelo Componente de schimb
® Lista de recambios @® Reservdelsliste INuct c pesepBHU yacTH
®@ Lijst met reserveonderdelen Lista czesci zamiennych Popis nadomjesnih dijelova
O Elenco pezzi di ricambio KatdAoyoG avTaAAaKTIKOV CnucoK 3anyacTei
® Lista de pecas sobresselentes Yedek parca listesi
)
117020130
116620140
119930033 119620004
119800450
N
117620013
119800106

® Zubehorbeutel Tilbehgrspose @ Sacek s prislusenstvim
Accessory bag ® Tillbehorspase ® Tartozékcsomag
® Sachet avec accessoires @ Lisatarvikepussi Punga cu accesorii
® Bolsa de accessorios ® Tilbehgrpose MnuK 3a gon.aKkcecoapwu
@ Zakje met accessoires Opakowanie z osprzetem Vrecica za pribor
@© Sacchetto di accessori SdKkog eEAPTNHATWV CyMKa ¢ npyvHaaneHOCTAMMU
® Saco de acessorios Aksesuvar cantasi
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@ Notwendiges Montagewerkzeug Montaj icin gerekli takim

Necessary assembly tools @ Nutné montazni naradi

® Outils de montage nécessaires @® Szereléshez sziikséges szerszamok

® Herramientas de montaje necesarias Sunt necesare unelte de montat

® Noodzakelijk montage gereedschap Heo6X0AMMW MHCTPYMEHTH 3a MOHTaM
@ Attrezzi necessari per il montaggio Alat potreban za montazu

® Ferramenta de montagem necessaria Heo6xoanMMble MOHTaMHble HHCTPYMEHTbI
Nadvendigt montagevaerktaj

&® Erforderliga monteringsverktyg SW 10 + 13 SW5

@ Tarvittava asennustyokalu

® Nedvendig monteringsverktay

Narzedzia niezbedne do montazu ‘ @

AnapaitnTa epyaleia govrapiogarog

® Montageanleitung Monteringsanvisning @ Navod k montazi
Assembly instructions ® Montagevejledning ® Szerelési utmutato

® Instructions de montage @ Asennus Kayttéohje indrumator de montare

® Instrucciones de montaje ® Monteringsanvisning YnbTBaHe 3a pabota

@ Montage instrukties Opis montazu Uputa za montazu

@ Istruzioni per montaggio Odnyieg povrapioparoqg UHCTPYKUMA MO MOHTamy
® Instrucao de montagem Montaj talimati
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® Einstellen des Tiefenstop: 1. sieche Abb. 3.1. 2. Arbeitskopf auf gewiinschte Bohrtiefe
fahren und festhalten. Bohrtiefe ablesen. 3. siehe Abb. 3.3.

Adjustment of the depth stop: 1. Fig. 3.1. 2. Bring machining head to the desired drill
depth and hold there. Read off drilling depth. 3. Fig. 3.3.

® Réglage de l'arrét vertical: 1. Fig. 3.1. 2. Amener la téte de travail a la profondeur
souhaitée de forage, et tenir fixe. Relever la profondeur de percage. 3. Fig. 3.3.

® Regulacion del tope de profundidad: 1. figuras 3.1. 2. Llevar el cabezal operativo a la
profundidad de taladro deseada y fijarlo. Leer el valar de la profundidad de taladrado.
3. figuras 3.3.

@ |nstellen van de dieptestop: 1. Afb. 3.1. 2. Orbeidskop op de gewenste diepte brengen
en vasthouden. Boordiepte aflezen. 3. Afb. 3.3.

@ Regolazione dell'arresto verticale: 1. fig. 3.1. 2. Portare la testa di lavoro alla profondita
desiderata di foratura, e tener fermo. Leggere la profondita della perforazione. 3. fig. 3.3.

® Regulacao do encosto limitador de profundidade: 1. Vide Fig. 3.1. 2. Mover a cabeca de
trabalho para a profundidade desejada e manté-la assim. Fazer a leitura da profundidade
do furo. 3. Vide Fig. 3.3.

Indstilling af dybdestop: 1. Fig. 3.1. 2. Ker maskinhovedet ned pa snsket boredybde og
hold det fast. Aflaes boredybden. 3. Fig. 3.3.

® Installning av djuspstopp: 1. Bild 3.1. 2. Stall in arbetshuvudet pa 6nskat djup.
Avlas borrdjupet. 3. Bild 3.1.

@ Syvyysrajoittimen asennus: 1. Kuva 3.1. 2. Aseta porakoneen istukka haluttuun
poraussyvyyteen ja pida kiinni. Luetaan poraussyvyys. 3. Kuva 3.3.

@ Instilling av djupstopp: 1. Bild 3.1. 2. Still in maskinhuvudet pa egnsket dybe. Loes av
borrdybe 3. Bild 3.3.

Ustawienie potozenia dolnego: 1. Patrz Rys. 3.1. 2. Giéwke wiertarki ustawic na zadana
gtebokos¢ i umocowac. Odczytac gtebokos¢ wiercenia. 3. Patrz Rys. 3.3.




PUOpIon avaBoAéa Badoug: 1. BAéne cik. 3.1. 2. O3nyROTE TNV KEPAAR
oTo emOupuNTO BABoOg d1aTpNoNG Kal KpATROTE TNnv. AlapdoTte 1o BAbog ‘ 3
diarpnong. 3. BAéne cik. 3.3. )

Delme derinliginin ayarlanmasi: 1. Resim 3.1 ‘e bakiniz. 2. Isleme kafasini istenen
derinlige getirip tutunuz. Delme derinligini okuyunuz. 3. Resim 3.3 ‘e bakiniz.

@ Nastaveni omezovace hloubky: 1. viz vyobrazeni 3.1. 2. Sjed'te pracovni hlavou na
zadanou vrtanou hloubku a zajistéte. Hloubku vrtani odectéte. 3. viz vyobrazeni 3.3.

® Farasmélység beallitasa: 1. lasd 3.1 bekezdés. 2. A fejet allitsa a kivant farasmélységre
majd roégzitse. Olvassa le a furasmélységet. 3. lasd 3.3 bekezdés.

Ajustarea Opritorului de profunzime: 1. A se vedea fig. 3.1. 2. Aduceti capul masinii
la adancimea de gaurire dorita si mentineti-o. Cititi adancimea de gaurire. 3. Fig. 3.3.

HacTtpoiika Ha abn6ounHaTta Ha npo6uB: 1. Bu cHumKa 3.1. 2. 3acTonopeTe
paboTHaTa rnaBa Ha }enaHaTa BUCOUMHA. YTOUHeTe AbnbounHaTta Ha npobuBaHe.

3. B cHumKa 3.3.

Podesavanje granicnika dubine: 1. Pogledajte sliku 3.1. 2. Radnu glavu dovedite do Zeljene
dubine busenja i zadrzite tamo. Oc¢itajte dubinu busenja. 3. Pogledajte sliku 3.3.

YcTaHoBKa orpaHuMueHus mMy6uHbl: 1. CM. pUcyHOK 3.1. 2. Pa6ouyto ronoBry
YCTaHOBUTb Ha }enaemyro rny6uHy u ¢puKcmposaTtb. CuntaTtb rny6uHy
cseprneHua. 3. CMm. pucyHokK 3.3.

® Technische Anderungen vorbehalten

We reserve the right for technical modifications
® Modifications réservées

® Salvo modificaciones

@ Veranderingen voorbehouden

@ Salvo modifiche

® Direito reservado a alteracées técnicas
Andringer forbeholdes

® Ratt till andringar forbehalles

@ Oikeus teknisiin muutoksiin pipadetaa
@® Det tas forbehold om tekniske endringer
Wszelkie zmiany zastrzezone

Em@uAaocoopaoTe yia Kabe Texviki aAAayn

wolfcraft® uriinde teknik degisiklikler yapabilir 112 mm

@ Technické zmény vyhrazeny

® Miszaki valtoztatas joga fenntartva |
Modificari tehnice rezervate 140 x 140 |-

3anaseHo npaBo 3a TEXHUYECKU NMPOMEHHU || mm
Pridrzano pravo tehnickih izmjena -— {—m
MpoussoauTenb ocTaenAeT 3a coboi npaso

Ha TeXHUYeCKHe U3MeHeHHA |<—220 x 155 mm ->|



Mepku 3a 6e3onacHocT

3abKNTENHO cna3BanTe M3MCKBaHUATa 3a 6e30nNacHOCT OT NPOU3BOAUTENS.

Te3n ypeau Tpsbea fa otroBapaT Ha VDE OupekTuBuTe.Ypeau npousseaeHun cien 1995
Tps6Ba na umat CE - MapK1poBKa.

M3kntouBariTe kabena oT Mmpexara:

- NpeAn noaMsHa Ha ypeaa

- NpeAn CMsHa Ha 4acTu

- Npeam peMoHTHU paboTun

- Npu HeynoTpeba

Mpenn paboTa npoBepeTe M3NpPaBHOCTTa Ha MacaTa U MHCTPyMeHTUTe. Hukora He paboTeTte
C NoBpefeHn ypeau.

Mpenn paboTa BUHary nposepsBanTe 3a NpaBWUeH MOHTaX Ha U3MOoJI3BaHUTE ypeau
(Hanp. BUHTOBUTE CrIO6KM).

YactTa KosiTo e obpaboTBaTe TpsbBa fa O6bae 3apaBo 3akpeneHa.

BHumaBaliTe npu paboTta TpsbBa BUe caMuTe U M3MON3BaHUTE ypeam Aa cToute ctabunHo.
CbbntopgaBaniTe NpyU U3NonN3BaHUTe ypeam 1 CbOPbXEHWA NOCOYEHUTE BbPXY NPOAYKTa,
OnakoBKaTa WM YMbTBaHETO AaHHU 3a Min.-/Max.-BbpTeXXeH MOMEHT 1 M0oCOoKa Ha 3aBbpTaHe .
M3non3BainTe ypeanTe 1 CbOpbXEHMATa camo Mo npefHasHavyeHue.

He oTcTpaHsABaiiTe HaNMYHUTE NpeAnasHn enemMeHTU.

MorpuxeTe ce, ApexuTe € KOUTO cTe obnieyeHn Aa ca TOYHO MO Bac, He HOCeTe PbKaBUL
M 3awmTeTe KocuTe Cu.

OpbXTe cBbp3BalLmA kaben Ha 6opMallmHaTa ganey ot paboTHaTa nnol. NoBpeaeHu
unn yButn Kabenun noacuiBaTt pucka oT efleKTpuyeH yaap.

M3non3BanTte npepgnasvTenu 3a c/iyxa npu paboTa, NnpeansBMKBaLla BUCOK LLYM.

HoceTe npeanasHu oumna u npegnasHa Macka B ClydauTe KOraTo MMa fpax, CTbproTuHu,
n3napeHus Unn NCKpu.

He paboTeTe ¢ ypeauTte KoOraTo CTe B ABUXKEHME.

Bcnukm enekTpuyecku ypeau TpsibBa Aa ca npeanaseHn ot HaMOKpsHe,Bnara v npax .

He ponyckarite peua fo Ballata paboTuHMLA U CbXpaHsABaNTe ypeauTe U CbOpbXeHusATa
Ha 6e30MacHO MACTO.

He ponyckante HeONUTHU NUua 6€3 MHCTPYKUMA unu 6e3 HabnoaeHe Aa paboTaAT ¢ BalimTe
WHCTPYMEHTUN N CbOPBXXEHWA.

PaboTeTe BMHaru no npegsaputeneH niaaH u KOHLEHTPUpaHo.

Mopabp>kanTe pabOTHOTO CU MACTO NOAPENEHO.

He BbBeXgariTe HUKaKBU NMPOMEHW B NMPoAyKTa.

M3non3sante camo opurmuHanHu wolfcraft® -pesepeHu yactu.

VnOTpeﬁﬂBaﬁTe caMoO no npegHasHadyeHue.

CroiikaTa 3a 60pmalluvHa e npegHa3HayeHa 3a eNeKkTPUYeckn 1 akymynaTopHu GopmaluvHuy,
KOWUTO Ca C AuamMeTbp Ha 3axBaTa - 43 MM. He ce gonycka M3nos3BaHeTo Ha Apyru ypeau.
CromkaTa 3a 6opmaluvHa TpsibBa Aa 6bae C noaxoasLmMTe BUHTOBE 3acTonopeHa 3a paboTHaTta
NJIOLL.
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FapaHuua

3a 3akyneHus npogykT Ha wolfcraft® Hne Bu gaBame rapaHumsa ot 10 roauHuW, CYMTaAHO OT AaTaTta
Ha 3aKynyBaHe, Mpu yCJI0B1E, Ye ypeabT ce U3Mos3Ba caMo 3a HenpodecnmoHanHa ynoTpeba.
FapaHumaTa obxBalla caMmo Bpeam no camus NpeaMeT Ha NoKynkaTta, U TO caMo TakuBa, KOUTO
Ce OCHOBaBaT Ha HeKayeCTBEHW MaTepuann Uin HeKayecTBeHO NPOu3BOACTBO. Tas3n rapaHums

He 06xBalla HefoCTaTbUy UM Bpean, Bb3HWUKHAM NOPaan HeHaaJlIeXXHO 00Cy)KBaHe uUnu mnca
Ha nopapbyXka. MapaHumaTa He obxBalla CbLLO M 0OMYAHO Bb3HWKBALLOTO M3HOCBaHE

Ha MaTepuana u obM4anHOTO Npu M3MNoN3BaHe U3HOCBaHe, KaKTO U HeQOCTaTbLUM U Bpeau,

KOWTO ca 6NN M3BECTHU Ha KJIMEeHTa NpW CKJIIOYBAHETO Ha JOroBopa.

FrapaHUMOHHM NpeTeHuMn MoraT da 6baaT noBAUrHaTh caMo Npwv NpepcTaBsHe
Ha (haKTypa/moOKyMeHT 3a MoKyrnka.

MpepocTaBsHaTta oT wolfcraft® rapaHuma He orpaHnyaBa BawunTe 3aKOHHU NpaBa KaTo
notpebuten (NpaBo Ha UCK 3a U3NbJIHEHWE, pa3BaNisHe Unu oTomB, obe3LleTeHne 3a Bpegu
U Pa3HOCKM).

)J,eKnapau,ml 3a CbOTBETCTBUE Nno D,I/IpeKTMBa Ha EBponeVICKMﬂ Cblo3
2006/42/E0O,

MpunoxxeHue lIA

C HacTosweTo ®dupma Bondkpadt MNMoX / FepmaHna — 56746 KemneHux, Bondg Lipace 1,

rapaHTupa 4ye nponykt (3406000) oTroBaps Ha u3nckBaHuATa no AupektuBa 2006/42/EO.
KemneHnux, 09.09.2014

VA
- ™

Mwnxaen baycenep
YnbAHOMOLLIEH
(YnpaBuTeneH cbeet/TexHnyeckn otaen/Jlornctuka; Bondkpadgt MmoX)

Sigurnosne napomene
» Obvezno se pridrzavajte sigurnosnih propisa proizvodaca Vaseg pogonskog uredaja.
« Ovaj uredaj mora odgovarati VDE-smjernicama. Uredaji od godine proizvodnje 1995
moraju imati CE-oznaku.
Potpuno izvucite mrezni utikac:
- prije zamjene uredaja
- prije zamjene izratka
- prije radova na odrzavanju
- u slucaju nekoristenja uredaja
Prije pocetka rada provijerite funkcionalnost uredaja i alata. Nikada ne radite s ostecenim
ili tupim alatom.
Prije pocetka rada uvijek provjerite ispravnost montaze koristenog uredaja
(primjerice vij¢ana spojista).
Cursto pritegnite predmet obrade.
Pri tome pazite, da Vi sami i koriSteni uredaj uvijek imate siguran polozaj.
Kod koristenog uredaja i alata pridrzavajte se podataka o min./max. broju okretaja i smjeru
vrtnje navedenih na proizvodu, ambalazi, ili u uputama za uporabu.
33



® ®

wolfcraft® GmbH

Wolff-StraBe 1

56746 Kempenich

GERMANY

®

Service-Hotline:

00 49 (0) 2655 51 280

Fax: 00 49 (0) 2655 502 080
technical.Service@wod.wolfcraft.com

@

Tel.: 00 49 (0) 2655 51 324
Fax: 00 49 (0) 2655 502 324
customernl@wolfcraft.com

® ® @
wolfcraft® GmbH
Hauffgasse 3-5

1110 Wien

Tel. 00 43 (1) 7 48 08 08-0
Fax 00 43 (1) 7 48 08 08-11
Kundendienst@wolfcraft.com

® @

wolfcraft® s.a.r.l.

1 rue d'Aurion

F-93 118 Rosny sous Bois Cedex

®

Téléphone 00 33 (0) 1 48 12 29 30
Téléfax 00 33 (0) 1 48 12 15 40
customerservicefrance@wolfcraft.com
@

Tel.: 0033 148 12 29 43

Fax: 0033 148 12 15 46
customerbelux@wolfcraft.com

@

m&b AG Verkaufssupport
BahnhofstraBe 25

Postfach

CH-5647 Oberriti

Tel. 00 41-41-7 41 77 66
Fax 00 41-41-7 41 65 20
mail@verkaufssupport.ch

@ &®

ELNAS s.r.o.

Oblekovice 394
CZ-67181 Znojmo

Tel. 00 420-515-22 01 26
Fax 00 420-515-24 43 47
info@elnas.cz

(O}

wolfcraft® srl.

Casella Postale 159

Via San Francesco (Centro le Piazze)
22066 Mariano Comense (Co)

Tel. 00 39-31-750 900

Fax 00 39-31-750 881
servizioclienti@wolfcraft.com

®®
Tel.: 00 43 (1) 7 48 08 08-0

00 49 (0) 2655 - 51 491
Fax: 00 49 (0) 2655 - 502 491
technical.Service@wod.wolfcraft.com
Kundendienst@woaut.wolfcraft.com

®

Goran Furuskar
Saavikatu 1A

FI-20780 Kaarina

Tel. + 358 (0)2 2431230
Fax + 358 (0)2 2425811

Mogens Vejvad

wolfcraft® GmbH

Buskelundengen 104

8600 Silkeborg

DENMARK

Tel.: 0045 7025 1082

Fax: 0045 7025 1083
Mogens.Vejvad@wod.wolfcraft.com

®
wolfcraft® Espana S.L.
Unipersonal

C/ Alcalde Angel Arroyo N© 10, 2¢, oficina 3

28904 Getafe (Madrid)

Teléfono 00 34-902 197 119

Fax 00 34-902 197 120
Atencioncliente@woe.wolfcraft.com

@

Dinocoop Kft.

Radvany utca 24

1118 Budapest XI.
Telefon: 0036-1-319-3064
Telefax: 0036-1-319-3066
dinocoop@dinocoop.hu

®

Aquemofer - Imp. Exp., Lda.
Estrada Nacional n°. 10 Km 107,08
Porto Alto

2135-407 SAMORA CORREIA

Tel.. + 351 263 659 290

Fax.: + 351 263 659 299
bricolage@aquemofer.pt

(OEGEORS)

P.H.U. "ADA"

Tomasz Drazkiewicz

ul. Gorkiego 61/9

92-519 Lodz

Telefon: 0048-42-6727481
Telefax: 0048-42-6725491
adawoc@eta.pl

®

Craftools Ltd.

12 Bayit Va Gan Str.
IL- 59417 Bat Yam
Israel
Goldman@ledico.com

39

@

Mavrofidopoulos S.A

Technical and Commercial Company
12, Papastratou & Asklipiou, Str.
185 45 Piraeus

Telefon: 0030-2104136155

Telefax: 0030-2104137692
info@mavrofidopoulos.gr

Manal d.o.o.

Velimira Skorpika 1 a
10090 Zagreb

Telefon: 00385-1-3466400
Telefax: 00385-1-3466412
manal@manal.hr

Steinel Distribution s.r.l.

Parc Industrial Metrom Str. Carpatilor nr. 60

RO - 500269 Brasov

Telefon: +40 (0) 268 530 000
Telefax: +40 (0) 268 531 111
info@steinel.ro

SLAV GmbH

Tzar Osvoboditel 331

9000 Varna

Telefon: 00 359 - 52 - 739072
Telefax: 00 359 - 52 - 739073
office@wolfcraft.bg

(@)

Mi-lumen d.o.o.
Dositejeva 176

36000 Kraljevo

Telefon: 00381-36-231081
Telefax: 00381-36-312867
milumen@tron-inter.net

EIG Sh.p.k.

Frigoriferi Metalik

Rr. Siri Kora

4000 Tirana

Telefon: 00355 4 250125
Telefax: 00355 4 259501
info@extra.al

®

Centroinstrument
12351 Moskau
Molodogwardeskaja Ul. 61
Tel.: (495) 730-80-70
Fax: (495) 730-80-75

Centroinstrument-Ural
454036 Tscheljabinsk
Pervomaiskaja Ul. 1-a
Tel.: (351) 245-04-85, 86



